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AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF THE
BAHAMAS FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION
RELATING TO TAX MATTERS

Considering that the Parties
have agreed to join forces for
greater transparency and exchange
of information in tax matters and
in order to promote bilateral
cooperation and good faith
relations in the future between
Sweden and The Bahamas, the
Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of
the Commonwealth of The
Bahamas have agreed to conclude
an Agreement for the exchange of
information relating to tax matters
as follows:

Article 1

Object and scope of the Agreement

1. The competent authorities of
the Contracting Parties shall
provide  assistance through
exchange of information that is
foreseeably  relevant to  the
administration and enforcement of
the domestic laws of the
Contracting Partics concemning
taxes covered by this Agreement.
Such information shall include
information that is foreseeably
relevant to the determination,
assessment and collection of such
taxes, the  recovery  and
enforcement of tax claims, or the
investigation or prosecution of tax
maiters. fnformation shall be
exchanged in accordance with the

(Oversiittning)’
AVTAL MELLAN KONUNGA-
RIKET SVERIGES REGERING
OCH SAMVALDET BAHAMAS
REGERING OM UTBYTE AV
UPPLYSNINGAR 1 SKATTE-
ARENDEN

Med beaktande av att parterna
har enats om att gemensamt verka
for okad transparens och informa-
tionsutbyte i skattedrenden samt i
syfte aft frimja framtida bilateralt
samatbete  och  firtroendefulla
fsrbindelser mellan Sverige och
Bahamas, har  Konungariket
Sveriges regering och Samviildet
Bahamas regering ingitt fdljande
avial om utbyte av upplysningar i
skattesirenden:

Artikel 1

Avtalets syfte och tilldimpnings-
omraide

1. De behbriga myndighetema i
de avtalssiutande parterma ska
bitrida varandra med
handrickning genom utbyte av
upplysningar som kan antas vara
relevanta vid administration och
verkstillighet av de avtalsstutande
partemmas  interna  lagstifining
avseende skatter som omfattas av
detta avtal, Sidana upplysningar
inbegriper upplysningar som Kkan
antas  vara  relevanta  fir
faststiilande, taxering och uppbord
av sidana skatter, for indrivning
och andra execkutiva Atghrder
betriiffande skattefordringar eller
for  utredning eller  dtal i
skattefirenden, Upplysningarna ska

! Oversittning i enlighet med den i prop 2010/11:5 bet 2010/11:SkU3 intagna texten.



provisions of this Agreement and
shall be treated as confidential in
the manner provided in Article 8.
The rights and safeguards secured
to persons by the laws or
administrative practice of the
requested Party remain applicable
to the extent that they do not
unduly prevent or delay effective
exchange of information.

2. This Agreement shall not
affect the application in the
Contracting Parties of inter-
national agreements and domestic

legislation on mutual legal
assistance in criminal matters.
Article 2

Jurisdiction

A requested Party is not

obligated to provide information
which is neither held by ils
authorities not in the possession or
control of persons who are within
its territorial jurisdiction.

Article 3
Taxes covered

I. The taxes which are the
subject of this Agreement are
taxes of every kind and description
imposed in the Contracting
Parties.

2. This Agreement shall also
apply to any identical or
substantially similar taxes imposed
after the date of signature of the
Agreement in addition to or in
place of the existing taxes. The
competent  authorities of the
Contracting Parties shall notify
each other of any substantial
changes to the taxation and related
information gathering measures
covered by the Agreement.
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utbytas. i enlighet  med
bestimmelserna i detta avtal och
ska hillas hemliga pd siit som
anges 1 artikel 8. De rittigheter
som tillkommer personer enligt
den anmodade partens lagstiftning
eller administrativa praxis forblir
tillimpliga i den utstrlickning de
inte otillborligt hindrar eller
fordrtijer et effektivt utbyte av
upplysningar.

2. Detta avtal ska inte piverka
tillampningen i de avtalsslutande
parterna av internationella avial

och nationell lagstifining om
Smsesidig rittstig hjalp i brottmal.
Artikel 2
JSurisdiktion

Den anmodade parten #r inte
skyldig att lémna wupplysningar
som varken innehas av dess
myndigheter eller innehas eller
kontrolleras av personer inom dess
Jurisdiktion.

Artikel 3
Skaiter som omfartos

I. De skatter som omfattas av
detta avtal 4r skatter av varje slag
och beskaffenhet som tas ut i de
avtalsslutande partema.

2. Deita avial tillimpas #ven pi
skatter av samma eller i huvudsak
likartat slag som efter under-
tecknandet av avtalet tas ut vid
sidan av eller i stillet for de for
nirvarande utgdende skatterna. De
behdriga myndigheterna i de av-
talsslutande parterna ska meddela
varandra om de visentliga
#ndringar som gjorts rrande den
skattelagstifining och de Atglirder
fyr att inhfimta upplysningar som
omfattas av avtalet,
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Article 4
Definitions

1. For the purposes of this
Agreement, unless  otherwise
defined:

a) the term *“The Bahamas™
means the Commonwealth of The
Bahamas and, when used in a
geographical sense, means the
territory of the Commonwealth of
The Bahamas, encompassing the
land, the territorial waters, and in
accordance with international jaw
and Bahamian laws any area
outside the territorial waters
inclusive  of the exclusive
economic zone and the seabed and
subsoil over which The Bahamas

eXercises Jurisdiction and
sovereign rights for the purpose of
exploration, exploitation  and

conservation of natutal resources;

b) the term “Sweden” means the
Kingdom of Sweden and, when
used in a peographical sense,
includes the national territory, the
territorial sea of Sweden as well as
other maritime areas over which
Sweden in accordance with
international law exercises
sovereign rights or jurisdiction;

c) the term “Contracting Party”
means Sweden or The Bahamas as
the context requires;

d) the term
authority” means:

(i) in The Bahamas, the Minister
of Finance or the Minister of
Finance’s duly authorised
representative;

(ii) in Sweden, the Minister of
Finance, his authorised
representative  or the authority
which is designated as a
competerd  authority for  the
purposes of this Agreement;

“competent

Artikel 4
Definitioner
1. Om inte annat anges, har vid

tiflimpningen av  detta awvtal
foljande uttryck nedan angiven

betydelse:
a} "Bahamas” avser Samvildet
Bahamas samt, ndr uttrycket

anviinds i geografisk betydelse,
Samvildet Bahamas territorium,
diiri inbegripet dess landomréden,
territorialvatten och, i &verens-
stimmelse med folkrittens regler
och Bahamas lagstifining, varje
omride utanfir dess territorial-
vatten, inklusive den exklusiva
ekonomiska zonen och havs-
bottnen eller dess underlag, dver
vilka Bahamas utévar jurisdiktion
och suvertina rittigheter | syfte att
utforska, utnyttja och firvalta
naturtillgingar;

b) "Sverige” avser Konungariket
Sverige och innefattar, niir
uttrycket anviinds | peografisk
betydelse, Sveriges termitorium,
Sveriges  temitorialvatien  och
andra havsomriden G&ver vilka
Sverige, i dverensstimmelse med
folkriittens regler, uttvar suveriina
rittigheter eller jurisdiktion,

<) Tavtalsslutande part” avser
Sverige eller Bahamas beroende
p4 sammanhanget,

d) "behdrig myndighet” avser

1) i Bahamas, finansministern
eller  dennes  befullmiktigade
ombud,

2) i Sverige, finansministern,
dennes  befullmikiigade ombud
eller den myndighet & vilken
uppdras  att  vara  behdrig
myndighet vid tillimpningen av
detta avtal,



e} the term “person” includes an
individual, a company and any
other body of persons;

f) the term “company” means
any body corporate or any entity
that is treated as a body corporate
for tax purposes;

£) the term “publicly traded
company” means any company
whose principal class of shares is
listed on a recognised stock
exchange provided its listed shares
can be readily purchased or sold
by the public. Shares can be
purchased or sold “by the public”
if the purchase or sale of shares is
not implicitly or explicitly
restricted to a limited group of
investors;

h) the term “principal class of
shares” means the class or classes
of shares representing a majority
of the voting power and value of
the company;

i) the term *“recognised stock
exchange” wmeans any stock
exchange agreed upon by the

competent  authorities of the
Contracting Parties;
) the term  “collective

investment fund or scheme™ means
any pooled investment vehicle,
irrespective of legal form. The
term “public collective investment
fund or scheme” means any
collective investment fund or
scheme provided the units, shares
or other interests in the fund or
scheme can be readily purchased,
sold or redeemed by the public.
Units, shares or other interests in
the fund or scheme can be readily
purchased, sold or redeemed “by
the public” if the purchase, sale or
redemption is not implicitly or
explicitly resiricted to a limited
group of investors;

k) the term “tax™ means any tax
to which the Agreement applies;

SO 2010: 26

€) “person” inbegriper fysisk
person, bolag och annan person-
sammanslutning,

f} "bolag™ avser juridisk person
eller annan som vid beskattningen
behandlas sisom juridisk person,

2) "bolag vars aktier dr fSremdl
fr alimén omsittning” avser ett
bolag vars viktigaste aktieslag &r
noterat pi en erkind aktiebsrs
under forutsitining  at  dess
noterade aktier fritt kan ktpas eller
séljas av allminheten. Aktier kan
kopas eller sdljas “av allminheten™
om kop eller forsdljning av aktier
inte underfirstitt eller uttryckligen
begriinsats till en avgriinsad krets
av investerare,

h) "viktigaste aktieslag” avser
det eler de aktieslag som
represenferar  majoriieten  av
rdsterna i och viirdet av bolaget,

i} Terkdnd akriebdrs” avser
sidan bdrs som de behdriga
myndigheterna i de avtalsslutande
parterna kommit $verens om,

D Thkollektiv  investeringsfond
eller  kollektivt  investerings-
system” avser slla fitaganden for
kollektiva investeringar oavsett
juridisk form. "Publik kollektiv
investeringsfond  eiler  publikt
kollektivt investeringssystem™ av-
ser varje kollektiv investerings-
fond eller kollektivt investerings-
system vars andelar, aktier eller
andra riftigheter fritt kan kdpas,
siljas eller ldsas in av allmin-
heten. Andelar, aktier eller andra
riittigheter i fonden eller systemet
kan fritt kGpas, siiljas eller 16sas in
“av allminheten” om kap, for-
silining eller inldsen inte under-
forstdet  eller utiryckligen  be-
gréinsats till en avgrinsad krets av
investerare,

k) "skatt” avser varje skatt som
omfattas av detta avial,
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I) the term “applicant Party™
means the Contracting Party
requesting information;

m) the term “requested Party”
means the Contracting Party
requested to provide information;

n) the term “information
gathering measures” means laws
and administrative or judicial
procedures  that enable a
Contracting Party to obtain and
provide the requested information;

o) the term “information” means
any fact, statement or record in
any form whatever;

p} the term “criminal tax
matters” means tax maiters
involving  intentional  conduct

which is liable to prosecution
under the criminal laws of the
applicant Party;

q) the term “criminal laws™
means all criminal laws designated
as such wunder domestic law
irrespective of whether contained
in the tax laws, the criminal code
or other statutes.

2. As regards the application of
this Agreement at any time by a
Contracting Party, any term not
defined thercin shall, unless the
context otherwise requires, have
the meaning that it has at that time
under the law of that Party, any
meaning under the applicable tax
laws of that Party prevailing over a
meaning given to the term under
other taws of that Party,

Article 5

Exchange aof information upon
request

1. The competent authority of
the requested Party shall provide

I) "anmodande part” avser den
avtalsslutande part som begir
upplysningar,

m) "anmodad part” avser den
avtalsslutande part som  har
anmodats att l4mna upplysningar,

n) Titgirder fir att inhdmia
upplysningar” avser lagstifining
och administrativa Atgirder eller
domstolsitgirder vilka mdjliggdr
for en awvialsslutande part att
inhdmta och [dmna beghrda
upplysningar,

o) “upplysningar” avser varje
faktauppgift, meddelande, hand-
ling eller annan dokumentation
oavseit form,

p) “skattebrottsirenden” avser
skattetirenden som omfattar upp-
sétligt handlande vilket enligt
strafflagstiftningen i den anmo-
dande parten kan bli foremél for
fral,

q) strafflagstifining” avser all
strafflagstifining som benfimns
som siden i intern lagstiftning,
oberoende av om den innefattas i
skattelagstiftning, strafflagstiftning
eller andra frfattningar.

2. Di en avialsslutande part
tillimpar detta avtal vid ndgon
tidpunkt anses, shvida samman-
hanget inte firanleder annat, varje
uttryck som inte definierats i
avialet ha den betydelse som
uttrycket har vid denna tidpunkt
enligt den partens lagstiftning och
den betydelse som uttrycket har
enligt tillsmplig skauelagstifining
i denna part 4ger foretriide framfor
den betydelse som uttrycket har
enligt annan lagstifining i denna
part.

Artikel §

Utbyte av  upplysningar  pd

begdran

1. Den behoriga myndigheten 1
den anmodade parten ska pd



upon request information for the
purposes referred to in Article 1.

Such  information shall be
exchanged without regard to
whether the conduct being

investigated would constitute a
crime under the laws of the
requested Party if such conduct
oceurred in the requested Party.

2. Iif the information in the
possession of the competent
authority of the requested Party is
not sufficient to enable it to
comply with the request for
information, that Party shall yse all
relevant  information  gathering
measures to provide the applicant
Party with the information
requested, notwithstanding that the
requested Party may not need such
information for its own tax
purposes.

3. If specifically requested by
the competent autherity of an
applicant Party, the competent
authority of the reguested Party
shall provide information under
this Article, to the extent allowable
uader its domestic laws, in the
form of depositions of witnesses
and authenticated copies of
original records.

4, Each Contracting Party shall
ensure  that its  competent
authorities for the purposes
specified in Anicle 1 of the
Apgreement, have the authority to
obtain and provide upon request:

a) information held by banks,
other financial institutions, and
any persen acting in an agency or
fiduciary  capacity  including
norinees and trustees;

b) information regarding the
ownership of companies,
partnerships, trusts, foundations,
“Anstalten” and other persons,
including, within the constraints of
Article 2, ownership information
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begtiran limna upplysningar for de
#indamdl som anges i artikel 1.
Sidana upplysningar ska utbytas
man avseende pd om det hand-
lande som &r fremal fir utredning
skulle ha utgjort ett brott enligt
den anmodade partens lagstiftning
om ett sidant handlande utfbrts i
den anmodade parten.

2. Om de upplysningar som #r
tillgingliga for den behdriga
myndigheten i den anmodade
parten inte ricker till fir att
tillmbtesgd en begliran om upp-
lysningar, ska den anmodade
parien — utan hinder av att den
anmodade parten kanske inte har
behov av upplysningarna fBr dess
egna beskattningsindamdl — vidta
alla relevanta dtglirder f5r att
inhdmta och limna de begsirda
upplysningama,

3. Om den behiiriga myndig-
heten i en anmodande part stirskilt
beglr det, ska den behdriga
myndigheten | den anmodade
parten — i den utstrickning som
detta #r tilldtet enligt dess interna
lagstifining — timna upplysningar
enligt denna artikel i form av upp-
tagande av vittnesberittelser och
bestyrkta kopior av originalhand-
lingar.

4. Vardera avtalsslutande parten
ska sdkerstilla att den har befo-
genhet att genom dess behdriga
myndigheter p4 begiran och for de
#ndamil som snges i artikel | i
detta avial, inhdmta och [&mna:

a) upplysningar som innchas av
banker, andra finansiclla institu-
tioner och annan person som
agerar i egenskap av representant
eller fBrvaltare, diri inbegripet
ombud och trustfSrvaltare,

b) upplysningar om dgarfor-
hllandena i bolag, handelsbolag,
truster, stiftelser, "Anstalten” och
andra personer, diri inbegripet —
med de begrénsningar som filjer
av artikel 2 — upplysningar om
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on all such persons in an
ownership chain; in the case of
trusts, information on settlors,
trustees and beneficiaries; and in
the case of  foundations,
information on founders, members
of the foundation council and
beneficiaries. Further, this
Agreement does not create an
obligation on the Contracting
Parties to obtain or provide
ownership  infortnation  with
respect 10 publicly  traded
companies or public collective
investment funds or schemes
unless such information can be
obtained without giving rise to
disproportionate difficulties.

5. The competent authority of
the applicant Party shall provide
the following information in
writing to the competent authority
of the requested Party when
making a request for information

under  the  Agreement to
demonsirate the foreseeable
relevance of the information to the
request:

(a) the identity of the person
under examination ar
investigation;

(b)) a statement of the

information sought inctuding its
nature and the form in which the
applicant Party wishes to receive
the information from the requested
Party;

{c) the period of time with
respect to which the information is
requested;

{d) the tax purpose for which the
information is sought;

(e) grounds for believing that the
information requested is held in
the requested Party or is in the
possession or control of a person
within the jurisdiction of the
requested Party,

garforhillandena rérande  alla
sddana personer i en Ygarkedja; i
friga om truster, upplysningar om
stiftare, fSrvaltare och frmans-
tagare; i friga om stiftelser, upp-
lysningar om stiftare, ledaméter i
styrelsen och destinatfirer. Detta
avtal medfir inte skyldighet for de
avtalsslutande parterna att inhimta
eller timna upplysningar om #gar-
forhéllanden i bolag vars aktier 4r
foremdl fSr allmin omsittning
eller i publika kollektiva investe-
ringsfonder eller publika kollek-

tiva  investeringssystem, sdvida
inte sddana upplysningar kan
inhdmtas utan att det medfor

opropottionerligt stora svirigheter.

5. Vid beglran om upplysningar
enligt detta avtal ska den behtriga
myndigheten i den anmodande
parien till den behdriga myndig-
heten i den anmodade parten
skriftligen l&mna fbljande upp-
lysningar, f3r att visa att de efter-
frigade upplysningama kan antas
vara relevanta:

a) identiteten pd den person som
dr foremdl for uiredning eller
undersékning,

b} uppgift om de beglrda upp-
lysningarna, diri inbegripet deras
nirmare beskaffenhet och i vilken
form som den anmodande parten
Snskar att fi upplysningama frin
den anmodade parten,

¢} den tidsperiod ftir vilken
upplysningarna begfirs,

d} det beskattningsindami! for
vilket upplysningama efterfrigas,

€) skiilen fr atl anta att de
begidrda upplysningarna finns i den
anmodade parten eller innchas
eller kontrolicras av person inom
den anmodade partens jurisdiktion,



(f) to the extent known, the
name and address of any person
believed to be in possession of the
requested information;

(2) a statement that the request
is in conformity with the law and
administrative practices of the
applicant Party, that if the
requested information was within
the jurisdiction of the applicant
Party then the competent authority
of the applicant Party would be
able to obtain the information
under the laws of the applicant
Party or in the normal course of
administrative practice and that it
is in conformity with this
Agreement;

(h) a statement that the applicant
Party has pursued all means
available in its own territory to
obtain the information, except
those that would give rise to
dispropartionate difficulties.

6. The competent authority of
the requested Party shall forward
the requested information as
promptly as possible to the
applicant Party. To ensure a
prompt response, the competent
authority of the requested Party
shall:

a) Confirm receipt of a request
in writing to the competent
authority of the applicant Party
and shall notify the competent
authority of the applicant Party of
deficiencies in the request, if any,
within 60 days of the receipt of the
request.

b} If the competent authority of
the requested Party has been
unable to obtain and provide the
information within 90 days of
receipt of the request, including if
it encounters obstacles in
fumishing the information or it
refuses o furnish the information,
it shall immediately inform the
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f) savilt det & kint, namn och
adress pd person som kan antas
inneha de begrda upplysningarna,

2) uppgift om at begiran ir i
Gverensstdimmelse med lagstifi-
ning och administrativ praxis i den
anmodande parten och att den
behdriga myndighcten i den an-
modande parten — om de begiirda
upplysningarna fanns inom denna
parts jurisdiktion — skulle kunna
inh&mta upplysningama entigt lag-
stiftning eller vedertagen admini-
strativ praxis i den anmodande
parten samt att begliran &r i
tiverensstimmelse med defta avtal

h) uppgift om att den an-
modande parten har vidtagit alla
dtgérder for att inhdmta upp-
lysningama som str till dess
farfogande inom dess eget terri-
torium, utom shdana Stglirder som
skulle medfira oproportionerligt
stora svirigheter.

6. Den behdriga myndigheten i
den anmodade parten ska snarast
mbjligt lamna de begérda upp-
lysningarna till den anmodande
parten. Fér att tillgodose ett skynd-
samt svar ska den behdriga myn-
digheten i den anmodade parten:

a) Till den behditiga myndig-
heten | den anmodande parten
skriftligen bekrifla mottagandet av
begliran och inom 60 dagar efter
mottagandet  underritta  den
behbrign myndigheten i den
anmodande parten om eventuella
brister i begiran.

b) Om den behdriga myndig-
heten i den anmodade parten inte
har kunnat inhimta och Mimna de
beglirda upplysningarmna inom 90
dagar frin det att begliran togs
emot, diri inbegripet om det
foreligger forhinder att tillhanda-
hilla upplysningams eller om den
behdriga myndigheten vigrar atl
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applicant Party, explaining the
reason for its inability, the nature
of the obstacles or the reasons for
its refusal.

Article 6

Fax examinations abroad

L. A Conlracting Party may
allow representatives of the
competent authority of the other
Contracting Party to enter the
territory of the first-mentioned
Party to interview individuals and
examine records with the written:
consent of the persons concemed.
The competent authority of the
second-mentioned  Party  shall
notify the competent authority of
the first-mentioned Party of the
time and place of the meeting with
the individuals concerned,

2. At the request of the
competent  authority of one
Contracting Panty, the competent
authority of the other Contracting
Party may allow representatives of
the competent authority of the
first-mentioned Party to be present
at the appropriatc part of a tax
examination in the second-
mentioned Party.

3. If the request referred to in
paragraph 2 is acceded to, the
competent  authority of the
Contracting Party conducting the
examination shall, as soon as
possible, notify the competent
authority of the other Party about
the time and place of the
examination, the authority or
official designated to carry out the
exantination and the procedures
and conditions required by the
first-mentioned Party for the

10

limna upplysningara, ska den
omedelbart underriitta den an-
modande parten om deita och ange
skdlen for att den inte kunnat
inhimta och tilthandahilla upp-
lysningama, vilka hinder som
foreligger eller skifen for dess
vigran.

Artikel 6

Utomiands
utredningar

utforda shatte-

1. En avtalsslutande part fir
tilldta att f3retridare for den
behdriga myndigheten i den andra
avtalsslutande parten nlirvarar i
den fOrstnimnda parten for att
hora fysiska personer och granska
handtingar efter skriftligt med-
givande av de berSrda personema,
Den behdriga myndigheten i den
sistnimnda parten ska meddela
den behdriga myndigheten i den
forstnimnda parten om tid och
plats fr mdétet med dessa
personer.

2, Pi begliran av den behdriga
myndigheten i en avtalsslutande
part fér den behdriga myndigheten
i den andra avtalsstutande parten
tillita att foretriidare fbr den
behdriga myndigheten i den fbirst-
ndmnda parten 8r n3rvarande vid
skatteutredning i den sistnimnda
parten till den del detta amses
limpligt.

3. Bifalls en begliran enligt
punkt 2 ska den behdriga myndig-
heten i den avtalsslutande part som
utfsr utredningen snarast moiligt
underritta den behdriga myndig-
heten i den andra parten om tid
och plats for utredningen, om den
myndighet eller person som
bemyndigats att utfbra utredningen
samt om de firfaranden och
villkor som den fbrstnimnda
parten faststallt fdr utfbrandet av
utredningen. Alla beslut



conduct of the examination. Al
decisions with respect to the
conduct of the tax examination

shall be made by the Pary
conducting the examination.
Article 7

Possibility of declining a request

1. The requested Party shall not
be required to obtain or provide
information that the applicant
Party would not be able to obtain
under its own laws for purposes of
the administration or enforcement
of its own tax laws, ot in response
to a valid request from the
requested Party wunder this
Agreement.  The  competent
authority of the requested Party
may decline to assist where the
request is not made in conformity
with this Agreement,

2. The provisions of this
Agreement shall not impose on a
Contracting Party the obligation to
supply information which would
disclose any trade, business,
industrizal, commercial or
professional secret or trade
process.  Notwithstanding  the
foregoing, information of the type
referred to in Article 5, paragraph
4 shall not be treated as such a
secret or trade process merely
because it meets the criteria in that
paragraph.

3. The provisions of this
Agreement shail not impose on a
Contracting Party the obligation to
obtain or provide information that
would reveal confidential
communications between a client
and an attorney, solicitor or similar
legal representative (hereinafter
“professional  legal  adviser™)
where such communications:

a) are between a professional
tegal adviser and a client produced
for the purposes of the provision
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betriiffande utfdrandet av utred-
ningen ska fattas av den part som
utftir utredningen,

Artikel 7
Majlighet att avsid en begdran

1. Den anmodade parten har inte
skyldighet att inh¥mta eller limna
upplysningar som den anmodande
parten inte skulle kunna inhimta
enligt dess lagstifining for
administration eller verkstiltighet
av dess egen skattelagstifining
eller som svar pl en giltig beptiran
enligt detta avtal fn den
anmodade parten. Den behiriga
myndigheten i den anmodade
parten far avsld en begiran nir
begdran inte har gjorts i
dverensstimmelse med deita avtal.

2. Bestdimmelserna i detta avtal
ska inte medfira skyldighet for en
avtalsslutande part att limna
uppiysningar som skulle réja
handels-, affiirs-, industri- eller
yrkeshemlighet eller kommersiell
hemlighet eller i niringsverk-
samhet nyttjat Rriaringssitt. Utan
hinder av detta, ska upplysningar
soin avses i artikel $ punkt 4 inte
anses som sidana hemligheter
elier sddant férfaringssitt endast
pd grund av att de wuppfyller
viilkoren i ndmnda punkt.

3. Bestimmelsemna i deta avtal
ska inte medftira skyldighet fir en
avialsslutande part att inhdmta
eller ldmna upplysningar som
skulle rbja hemlig kommunikation
mellan en klient och dennes
advokat eller annat juridiskt
ombud (hdrefler “yrkesmiissig
juridisk radgivare™), nir sidan
kommunikation:

a) firevarit mellan en yrkes-
missig juridisk ridgivare och
dennes klient i syfte att Imna

11
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of legal advice to the client; or

b) are between:

(i) a professional legal adviser
and a client;

(ii} a professional legal adviser
acting for the client and another
person; or

(iii) the client and another
person instructed by a professional
legal adviser

produced for the purposes of
existing or contemplated legal
proceedings.

Nothing in this Agreement shall
protect from disclosure:

8) enything done or any
communication made in
furtherance of any illegal or

wrongful purpose; or

b) any fact observed by a
professional legal advisor in the
course of his employment as such,
showing that any crime or fraud
had been committed since the
commencement of his
employment.

4. The requested Party may
decline a request for information if
the disclosure of the information
would be contrary to public policy
{ordre public).

5. A request for information
shall not be refused on the ground
that the tax claim giving rise to the
request is disputed.

6. The requested Party may
decline a request for information if
the information is requested by the
applicant Party to administer or
enforce a provision of the tax law
of the applicant Party, or any
requirement connected therewith,
which discriminates against a
national of the requested Party as
compared with a national of the
applicant Party in the same
circumstances.

12

Jjuridisk radgivning till klienten,
eller

b) frevarit mellan

1) en yrkesmiissig juridisk
ridgivare och dennes klient,

2) en yrkesmissig juridisk
ridgivare som agerar som ombud
for en klients rdkning och en
annan person, eller

3} klienten och en annan person
som lyder under en yrkesmissig
juridisk ridgivare

i syfie aftt anvindas under pi-
ghende eller forestfiende riusliga
forfaranden,

Detta avtal ska inte hindra
limnandet av  upplysningar
rérande:

a) handlingsr som fUretagits
eller kommunikation som frevarit
fr att frimja ett olagligt eller
otitlatet sy fte, eller

b) uppgifter som kommit till en
yrkesmissig juridisk ridgivares
kannedom i dennes anstiilning
som s3dan och som visar att
bedrigeri eller annat brott har
begitts  sedan  anstiliningen
pibdrjades.

4. Den anmodade parten fir
avsld en begtiran om upplysningar
om lmnandet av upplysningama
skulle strida mot aliméinna hiinsyn
(ordre public).

5. En begfitan om upplysningar
ska inte avslds pd grund av att den
skattefordran  som  fSranleder
begiran har bestridits.

6. Den anmodade parten far
avsld en begliran om upplysningar
om den anmodande parten har
beghrt upplysningarna for admini-
stration eller verkstiillighet av en
bestimmelse i den anmodande
partens  skattelagstifining, eller
ditmed sammanhingande krav,
som under samma fiirhdllanden
diskriminerar en medborgare i den
anmodade parten i Brhillande till
en medborgare i den anmodande
parten,



Article 8
Confidentiality

Any information received by a
Contracting Party wunder this
Agreement shall be treated as
confidential in the same manner as
information obtained under the
domestic faws of that Party and
may be disclosed only to persons
or av horities {including courts and

adm nistrative bodies) in the
jurisdiction of the Contracting
Pari. concerned with  the

assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes
covered by this Agreement. Such
persons or authorities shall use
such information only for such
purposes. They may disclose the
information in  public court
proceedings or in  judicial
decisions. The information may
not be disclosed to any other
person or entity or authority or any
other jurisdiction (including a
foreign Government) without the
express written consent of the

competent  authority of the
requested Party.

Article 9

Costs

Incidence of costs incurred in

providing assistance shall be
agreed by the competent
authorities of the Contracting
Parties,

Article 10

Implementation legisiation

The Contracting Parties shall
enact any legislation necessary to
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Artikel 8
Sekretess

Alla upplysningar som tas emot
av en avtalsslutande part med stiid
av detta avtal ska hillas hemliga
pd samma sitt som upplysningar
som inhdmtats med stod av den
interna lagstiftningen i denna part
och fir yppas endast for personer
eller myndigheter (diri inbegripet
domstolar och forvaltningsorgan)
inom den avtalsslutande partens
jurisdiktion som har befattning
med taxering eller uppbiird,
exekutiva atgirder eller ital, eller
handliggning av &verklagande,
avseende de skatter som omfattas
av detta avtal. Sfdana personer
eller myndigheter ska anviinda
dessa upplysningar endast for
sidana #4ndamil. De fir yppa
upplysningama vid  offentliga
domstolsforhandlingar  eller i
domstolsavgiranden. Upplysning-
ama fir inte yppas fir annan
person, institution eller myndighet
eller for annan jurisdiktion (dri
inbegripet en utlindsk regering)
utan  uttryckligt skriftligt med-
givande av den behidriga myndig-
heten i den anmodade parten.

Artikel 9
Kostrader

De avtalsslutande parternas be-
hériga myndigheter ska komma
dverens om  fordelningen  av
uppkomna kostnader fSr hand-
rickning.
Artikel 10

Lagstiftning om implememering

De avtalsslutande partema ska
anta sidan lagstifining som &r

13
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comply with, and give effect to,
the terms of the Agreement.

Article 11

Mutual agreement procedure

1. Where difficulties or doubts
arise between the Contracting
Parties regarding the
implementation or interpretation
of the Agreement, the competent
authorities shall endeavour to
resolve the matter by mutual
agreement.

2. In addition to the agreements
referred to in paragraph 1, the
competent authorities of the
Contracting Parties may mutually
agree on the procedures to be used
under Aricles 5 and 6.

3. The competent authorities of
the Contracting Parties may
communicate with each other
directly for purposes of reaching
agreement under this Article.

Article 12
Language

Requests for assistance and
responses thereto shall be in
English.

Article 13
Entry into force

1. Each of the Contracting
Parties shall notify the other in
writing,  through  diplomatic
channels, of the completion of the
procedures required by its law for
the entry into force of this
Agreement.

2. The Agreement shall enter
into force on the thirticth day after

14

nodviindig for att uppfylla och ge
verkan 4t villkoren i avtalet.

Artikel 11
Farfarandet  vid  omsesidig
dverenskommelse

1. Niir svirigheter eller tvivels-

mil uppkommer mellan de
avtalsslutande parterna i friga om
tillimpning eller tolkning av

avialet ska de behdriga myndig-
heterna stika avglra saken genom
6msesidig dverenskommelse.

2. De avtalsslutande parternas
behdriga myndigheter fir, utdver
vad som framgir av punkt I,
Ymsesidigt komma dverens om
forfarandena for tillampning av
artiklama 5 och 6.

3. De awvtalsslutande parternas
behdriga myndigheter fir triida i
direkt fSrbindelse med varandra i
syfte ait triiffa dverenskommelse
med stéd av denna artikel.

Artikel 12
Sprék

Begiran om handriickning och
svar pA sddan begiiran ska upp-
rittas pd engelska,

Artikel 13
Tkraftiradande

1. De avtalsslutande parterna ska
pd diplomatisk vig skriftligen
underriitta varandra niir de Stgrder
vidtagits av respektive avtals-
slutande part som krivs for at
detta avtal ska tridda i krafi.

2. Avtalet trider i kraft den
trettionde dagen efier det ait den



the receipt of the later of these
notifications and shall thereupon
have effect

(a) for criminal tax matters, for
all taxable periods beginning on or
after 1 January 2004 or, where
there is no taxable peried, for all
charges to tax arising on or after
1 January 2004; and

(b) for all ether matters covered
in Article 1, for taxable periods
beginning on or after the first day
of January of the year next
following the date on which the
Agreement enters into force, or
where there is no taxable period,
for all charges to tax arising on or
after the first day of january of the
year next following the date on
which the Agreement enters into
force.

Article 14
Termination

1. This Agreement shall remain
in force until terminated by a
Contracting Party. Either
Contracting Party may terminate
the Agreement, through diplomatic
channels, by giving written notice
of termination to the other
Contracting Party. In such case,
the Agreement shall cease to have
effect on the first day of the month
following the end of the period of
six months after the date of receipt
of notice of termination by the
other Contracting Party.

2. In the event of termination,
both Contracting Parties shall
remain bound by the provisions of
Article § with respect to any
information obtained under the
Agreement.
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sista av dessa underrittelser har
tagits emot och tillimpas

a) i skattebrotisirenden, for
beskattningsdr som bdrjar den |
Januari 2004 eller senare ¢ller, da
ndgot beskattningsir inte fore-
ligger, for skatteansprik som
uppkommer den 1 januari 2004
eller senare, och

b) i alla andra Z#renden som
omfattas av  artikel |, for
beskattningsir som borjar den |
januvari det dr som ndrmast foljer
efter dagen for ikrafitridandet av
avtalet eller senare eller, dd ndgot
beskattningsar inte foreligger, fir
skatteansprdk som  uppkommer
den | januari det &r som ndrmast
filier efter dagen for ikrafi-
tridandet av avtalet eller senare,

Artikel 14
Upphorande

1. Detta avtal foeblir i kraft till
dess att det ségs upp av en avtals-
slutande part. Vardera avtals-
slutande parten kan pd diplomatisk
viig skriftligen siga upp avtalet
genom underrittelse hirom till den
andra avtalsslutande parten. 1 hiin-
delse av sddan uppsigning upphir
avtalet att glitla den firsta dagen i
den minad som féljer n#irmast
efter utgdngen av den sexmdina-
dersperiod som foljer efter den dag
dd underriittelsen om uppségning
togs emot av den andra avials-
slutande parten.

2. I hiindelse av uppsigning ska
de avtalsslutande parterna vara
fortsatt bundna av bestimmelserna
i artikel 8 i friga om upplysningar
som erhéllits med stid av avtalet.

15
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In  witness  whereof the
undersigned being duly authorised
thereto have  signed  the
Agreement.

Done at Paris, this 10" day of
March 2010, in duplicate in the
English language.

For the Government of the
Kingdom of Sweden

Gunnar Lund

For the QGovermment of the
Commonwealth of The Bahamas

Zhivargo . Laing

16

Till bekriiftelse hiirav  har
undertecknade, dartill vederbbr-
ligen bemyndigade, undertecknat
detta avtal.

Som skedde i Paris den 10 mars
2010 i tvh exemplar pd engelska
spriket.

For Konungariket Sveriges
regering

Gunnar Lund

Fér Samvildet Bahamas regering

Zhivargo 8. Laing

Edita Stockholm 2011



